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مقصود اصلی

ه دست ه ה׳ ب دمت ب رای خ یرو ب ا از آن ن د ت الایش می‌کن ن پ ایی ود را از پ وراک خ ه، انسان خ ت های هف در روز
ود و کار می‌ش ‌ها، آش رف نِ ظ  کست یش از ش وراک، از پ رِ خ رت هٔ ب ات )שבת, Shabbos(، ریش ب زِ ش آورد؛ در رو
رود ایی« ف ریان به‌صورت »دوت ود. این ج یر می‌ش ه روح سراز ی از آن ب چ دورریز الا و بی‌هی ات از ب حی
ه ، یعنی هاءِ دوم، ب هانش ن یروی پ ت ن ئ قط در هی امحدود )ה״א עילאה, hei ila'ah( ف الاییِ ن می‌آید: هاءِ ب

ود. کار ش الایی آش ودِ هاءِ ب ده خ ‌که در آین ا آن لا، ت پِ خ ارِ مَ ‌که در غ ان ن ن می‌رسد؛ چ ایی پ

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

ارِ ا غ ز ب ی ده، و ن ته ش ان گف ده ن ارهٔ دواز ود که درب از می‌ش د« آغ کار ساز ر ما آش ارتِ »اسرارش را ب ا عب ار )מאמר, maamar( ب ت این گف
وردن وع را از راهِ خ . این موض ״ן )שם ב״ן, Shem Ban(، که املای آن هاءِ دومی است امِ ب ایی« در ن یِ »دوت ایان لا و هاءِ پ پِ خ مَ
ود را وراک خ ته خ های هف ‌رو، انسان در روز این د؛ از رست ز می‌ف ه قلب و مغ د آن را ب ود که کب ونی بدل می‌ش ه خ وراک ب یح می‌دهد. خ توض
هٔ پوسته ، ریش د؛ و هوسی که در آن هست اش ته ب متِ ה׳ داش ارهٔ عظ یدن درب دیش رای ان د ب یرومن هنی ن عله‌ور و ذ لبی ش ا ق د ت الایش می‌کن پ
هٔ آن انه‌ای است که ریش ش ات می‌دهد؛ این ن ه انسان حی وراک ب ‌حال، خ ااین لعیده از دست می‌دهد. ب اتی را که ب )קליפה, kelipah(، حی
الا گامی که عوالم ب ، هن ات ب . در ش الاتر است هٔ انسان ب ‌ها، از ریش رف نِ ظ  کست یش از ش در عالمِ توهو )עולם התהו, Olam HaTohu(، پ
د، که آماده‌کردن ود. عی یر می‌ش ه روح سراز ی، از آن ب الایش و دورریز چ پ الا، بی‌هی ات از ب ود و حی کار می‌ش ه آش د، آن ریش می‌رون
د رین می‌کن ی ، که احکام را ش ران است ی ق نِ ف ادکرد ران آن ش ب ؛ راهِ ج ی همراه است الایش و دورریز ا مقداری پ د، ب ز می‌دان ای وراک را ج خ
: ایی« است د؛ و »دوت رود می‌آید: یود )יו״ד, yud( به‌صورت واؤ )ו״ו, vav( امتداد می‌یاب ک« ف از الا »ن نِ از ب ریا )המתקת הדינין(. ج

د. واهد ش کار خ الایی آش ودِ هاءِ ب ده، خ ود. در آین کار می‌ش ، به‌صورت هاءِ دیگری آش ن ایی الایی در پ نِ هاءِ ب ها ن یروی پ ن
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رستد. ز می‌ف ه قلب و مغ د آن را ب ود که کب بدل می‌ش

2–1¶
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دارد. عید کارِ آماده‌کردن ی ن ، دورریز الاتر است ون از آن ب ، چ ات ب تِ دانش می‌آید؛ ش ارد که از درخ ای می‌گذ ر ج ی ب ن دورریز ایی الایش از پ پ
بِ عملش اس ن ه‌ت د، ب ن نمی‌کن ی ن . کسی که چ ران است ی ق نِ ف ادکرد ران آن ش ب ؛ ج ی همراه است ا دورریز ‌رو ب این ز می‌داند و از ای وراک را ج خ

ود. ات می‌ش از مج
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، یعنی هاءِ هانش ن قط به‌صورت املای پ امحدود ف الاییِ ن د؛ هاءِ ب ه واؤ امتداد یاب ، می‌تواند ب اض )צמצום, tzimtzum( است ب ق ون ان یود، چ

د. واهد ش کار خ ن آش ایی الایی در پ ودِ هاءِ ب ده خ ان می‌آید؛ در آین ده ن ریان از راهِ دواز ون این ج ن می‌آید. اکن ایی دیگری، پ
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בירור )birur ,پالایش )בירור
وراک ه ה׳: خ دمت ب ش در خ ن ت ه‌کارگرف ن است از راهِ ب ایی ه در پ نِ آنچ رد الا ب ب
گِ ن د، و چ ن دمتِ او هست ود که در خ هنی بدل می‌ش رای قلب و ذ یرویی ب ه ن ب
ات ب ته تعلق دارد؛ در ش های هف ه روز ود. این کار ب کسته می‌ش ر آن ش پوسته ب

. وع است الایش ممن پ

אחור וקדם پس و پیش
وراک گرِ خ الایش ر آمد )»پس«(، اما از آن حیث که پ ش آخ رین انسان در آف
وراک در توهو از هٔ خ «( قرار دارد؛ ریش یش ست )»پ ایگاه نخ ، در ج است

ات می‌دهد. ه او حی ن دلیل ب ه همی الاتر است و ب هٔ او ب ریش

עולם התהו وهو عالمِ ت
‌هایش رف ود و ظ د« ب روایی کن رمان اهی ف ‌که پادش یش از آن عالمی که »پ
الاتر هٔ انسان ب ه‌اش از ریش ‌رو ریش این ا می‌آید، از ج وراک از آن د؛ خ ن کست ش

. اده است ت رِ او اف ی ه ز د ب ن ، هرچ است

קליפה )kelipah ,پوسته )קליפה
هٔ آن وراک ریش ته در هر خ هف رِ قداست قرار دارد؛ هوسِ ن راب یرویی که در ب ن
اتی را د، حی ون می‌کن ز ه ה׳ را اف دمتِ انسان ب یروی خ وردنی که ن ، و خ است

لعیده از آن می‌گیرد. که پوسته ب

המתקת הדינין نِ احکام ‌کرد رین ی ش
‌رو، در این د؛ از یِ داوری را نرم می‌کن ت د، سخ ر می‌ساز راب ادی‌ای که همه را ب ش

اقی نمی‌ماند. ی« ب د و »دورریز ن اد می‌کن گانه را ش ی ر، لاوی و ب ی ق عید ف

kefila ,کی )כפילא וקלישא از ودن و ن ایی‌ب دوت
כפילא וקלישא )v'kelisha

ا یعنی یودی که الا. کلیش ریان از ب هٔ ج ک«: دو گون از ایی« و »ن »دوت
ود، هاءِ لا یعنی هائی که از راهِ املای خ ی ؛ کف ته است به‌صورت واؤ امتداد یاف

ود. کار می‌ش دیگری، آش

מילוי )milui ,املای حرف )מילוי
ی است که ز ی د؛ املای حرف همواره چ ن امِ یک حرف را می‌ساز ی که ن حروف

ود. کار می‌ش ن آش ایی ون در پ وده و اکن هان ب ن در آن حرف پ
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ش 1 · ¶1–2 بخ

وردن ایی و پرسشِ خ هاءِ دوت

)ענין שדה המכפלה(

).)Machpelah ,המכפלה( » دان ن ای »دوچ ه‌معن له، ب فِ ک نِ مَ  می وعِ ز )موض

ای این اراش راهیم )אברהם( در پ ارِ دوگانه‌ای که اب ؛ غ له است فِ ک ارِ مَ ارهٔ غ : ماامار )מאמר, maamar( درب ز آمده است ت ران وانی که درون پ عن
دن استوار رش راب ر این ایدۀ دوب ست ب ارِ نخ ت ، و تمامِ گف « است دان ن ای »دوچ ه‌معن له« ب فِ ک امِ »مَ د. ن اش ا آرامگاهِ ساره )שרה( ب رید ت ته خ هف

. است

1

1 כו׳. הנה מילוי ה׳ היא בה׳ אחרת והיא בחי׳ כפילא כנודע מענין מערת המכפלה יגלה לן טעמיה2,

3 כו׳. שהיא ה׳ אחרונה דשם ב״ן ]שם ב״ן[

دن )כפילא, ‌ش دان ن هٔ دوچ ب ؛ و این مرت یِ دیگری است ا هِ [ هِی ب فِ تِ ]حر رنوش ، پُ ون . اکن ز آن د«، و ج کار ساز ر ما آش »دلایلش را ب
. ز آن ، و ج ن )שם ב״ן, Ban( است امِ بَ یِ ن ایان یِ پ اری که همان هِ ود؛ غ له دانسته می‌ش ی ارِ مکف وعِ غ ‌که از موض ان ن ، چ kefila( است

. در آن سرود ده است ته ش ، »آسادر لیسوداسا« )Asader Lisudasa(، گرف ات ب رای وعدهٔ دومِ ش ال )האריז״ל( ب ین از سرودِ آریز از ارت آغ عب
دان و ن امِ او، دوچ ی در ن رِ »حرف ی عب ا ت ‌ها ب د، و از آن ون کار ش ر ما آش ده‌اند ب هاده ش ز ن ر می « که ب ان ده قرص ن ود که »دلایلِ دواز واسته می‌ش خ

ود، در آن ته می‌ش فِ هِی به‌طور کامل نوش امِ حر گامی که ن د: هن از می‌کن « آغ دان ن هٔ »دوچ ه )אדמו״ר הזקן( از واژ ود. آلتر رب اریک« یاد می‌ش ب
امِ یِ ن ایان یِ پ ا هِ له ب ی ارِ مکف الا، غ ب . در ق ز آمده است ی له ن ی امِ مکف ه‌ای که در ن ؛ واژ دن همان כפילא است ‌ش دان ن یِ دومی می‌آید )ה״ה(. این دوچ هِ

ود. ان ۵۲ می‌ش موعش ده‌اند که مج ه‌گونه‌ای بسط داده ش ش ب ی است که حروف هارحرف امِ چ ن صورتی از ن امِ بَ یوند دارد؛ ن ن پ بَ

והענין יובן בהקדים להבין ענין האכילה כי הנה עיקר האכילה להיות כי מן המאכל נעשה

ود: ته ش ا ساخ ذ وردن این است که از غ یرا اساسِ خ د. ز واهد ش ن خ وردن روش وعِ خ نِ موض  ی ست حِ نخ ی ا توض و مطلب ب
ام می‌رساند. ج ه ان ی را ب ز ی ه چ وردن در واقع چ ه، او مقدمه‌ای می‌آورد: خ یِ دوگان حِ هِ ی یش از توض پ

חלב ודם והדם הוא הנפש4 וחיות האדם שמקבל הכבד הדם מן המאכל ושולח ללב ולמוח דתלת
7 5 בעלמא כבדא ולבא ומוחא כו׳. שליטין אינון6,

ه ا می‌گیرد و آن را ب ذ ون را از غ د خ یرا کب ات )חיות, chayus( آدمی؛ ز یرویِ حی « و ن ان است ون همان ج ؛ و »خ ون ربی و خ چ
. ز آن «، و ج ز د، قلب و مغ د: کب ن روا هست رمان راکه »در عالم سه ف د، چ رست ز می‌ف قلب و مغ

د آن ود دارد. کب اتِ انسان را در خ یرویِ حی ون ن «؛ یعنی خ ان است ون همان ج ودِ توراه می‌گوید »خ ود، و خ دیل می‌ش ب ون ت ربی و خ ه چ ا ب ذ غ
وند. وانده می‌ش دن خ روای« ب رمان د، سه »ف ا کب د؛ این دو، همراه ب رست ز می‌ف ه قلب و مغ ا می‌گیرد و ب ذ ون را از غ خ

2
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ش 2 · ¶3–4 بخ

وراک رِ خ رت هٔ ب ته و ریش های هف پالایش در روز

ועי״ז מתעלה המאכל שנעשה ממנו לב ומוח האדם ועי״ז מתחזק לבו ומוחו בעבודת ה׳ שבלבו

בהתלהבו׳ כרשפי אש8 שנעשה בכח האכילה9 שבלא אכילה הי׳ ]היה[ מתחלש כו׳.

د یرومن دمت ה׳ ن ز او در خ ‌سان قلب و مغ دین د؛ و ب ون ته می‌ش ز انسان از آن ساخ یرا قلب و مغ د، ز وراک تعالی می‌یاب از این راه، خ
یره. د و غ وردن سست می‌ش یرا بی‌خ وردن پدید می‌آید؛ ز یروی خ ه ن ، که ب راره‌های آتش ون ش ور و حرارتی چ ا ش ش ب لب وند: ق می‌ش
ا احساسی ون قلب او ب وراک تعالی می‌یابد. اکن ودِ خ ود و از این راه خ ز انسان می‌ش ی از قلب و مغ ش خ ود، ب ون بدل می‌ش ه خ وراک که ب خ

ود. اتوان می‌ب ا او ن ذ ه دست می‌آید؛ بی‌غ ا ب ذ یرو از غ د و این ن دمت می‌کن ن ה׳ را خ ی آتش

וגם מוחו נעשה חזק להתבונן בגדולת ה׳ כו׳ וזהו ענין בירור שמן המאכל נעשה אדם.

ته وراک انسان ساخ : از خ الایش )בירור, birur( است ای پ یره. و این معن ود و غ د می‌ش یرومن مت ה׳ ن أمل در عظ رای ت ز ب ی ش ن ز مغ
ود. می‌ش

ی ز ی وراک، که چ : خ ن است « )birur( همی الایش ای »پ ه دست می‌آورد. معن مت ה׳ ب ارهٔ عظ یدن درب دیش رای ان م را ب یروی لاز ز ن ی هن او ن ذ
د. دمت می‌کن ود که ה׳ را خ ود انسانی ش ی از وج ش خ ا ب ود ت دا و تعالی داده می‌ش ، ج روتر است ف

אך כ״ז ]כל זה[ הוא בימות החול אבל בשבת בורר אסור אלא האכילה היא יותר עליונה10 בבחי׳ המשכה
12 11 אז תתענג על הוי״ה. מלמעלה וקראת לשבת ענג.

وردن لکه خ ، ب وع است ی )בורר, borer( ممن داساز ات )שבת, Shabbos(، ج ب ؛ ولی در ش ته است های هف ها در روز اما همهٔ این
ی )ה׳, هارحرف امِ چ گاه در ن واند«؛ »آن واهی خ ت خ ات را لذ ب : »و ش الا است ه‌ای از ب اض رتر دارد و به‌صورتِ اف ه‌ای ب ب مرت

رد«. واهی ب ت خ Havayah( لذ

( از الایش ا birur، یعنی پ ه ب ه‌ای هم‌ریش ی« )borer، واژ داساز ، »ج ات ب . در ش ته مربوط است های هف وردن در روز ه خ د، ب ته ش ه گف همهٔ آنچ
» ت ات را »لذ ب ا ش عی ، و اش الاست ریانی از ب وردن ج ، این خ د. در عوض اش الایش ب ات نمی‌تواند کارِ پ ب وردن در ش ؛ پس خ وع است کارهای ممن

رد«. ت می‌ب واند که در آن انسان »در Havayah لذ می‌خ

3



اها חיי שרה · مامار 1 وراه اور · پاراش ت יגלה לן טעמיה כו׳

6likuteitorah.com/fa/torah-ohr/chayei-sarah/1/

13 אחור למע״ב ]למעשה בראשית[ כו׳ שהמאכל כמו שהוא למטה בירידתו כי הנה כתיב אחור וקדם צרתני14,
15 בשבה״כ ]בשבירת הכלים[

ره؛ ی ش و غ رین ودن در کارِ آف [ ب ن « ]یعنی واپسی ت یدی«: »پش ش خ یش مرا صورت ب ت و پ : »از پش ده است ته ش ن نوش ی ن یرا چ ز
‌ها، رف نِ ظ  کست ولش از راهِ ش ز ، در ن ن است ایی ‌گونه که در پ وراک، آن یرا خ ز

رد، ش می‌گی رین یب آف رت ن در ت ای واپسی ه معن « را ب ت . میدراش »پش ته است « صورت یاف یش ت و پ اب مقدس می‌گوید که انسان »از پش کت
‌ها رف نِ ظ  کست گام ش رقه‌هایی می‌آید که هن ویم، از ج ه‌رو می‌ش ا آن روب ن ب ایی ‌گونه که در پ وراک، آن د. خ ریده ش ز آف ی یرا انسان پس از همه‌چ ز

‌های« الهی. رف نِ »ظ  ی ست نِ نخ  کست د؛ یعنی همان ش ادن ت رواف ف

הנה האדם הוא בבחי׳ קדם שהמאכל הוא מתברר ע״י האדם אבל בשרשו למעלה הוא מעולם התהו

16 אלא שאח״כ וימלך וימת. לפני מלך מלך לבנ״י ]לבני ישראל[

)Tohu ,وب )תהו الا از عالمِ آش هٔ آن در ب ود؛ اما ریش الایش می‌ش ه‌واسطهٔ انسان پ وراک ب یرا خ ، ز « است یش ایگاهِ »پ انسان در ج
رمان راند و مرد«. ‌که پس از آن »ف ز آن راند«؛ ج رمان ب یل ف ی‌اسرائ ن ر ب اهی ب ‌که پادش یش از آن ، »پ است

؛ همان وراک عالمِ Tohu است هٔ خ د. اما ریش الایش می‌کن وراک را پ یرا خ « قرار دارد، ز یش ایگاهِ »پ ونی، انسان در ج عیت کن نِ وض ید ج ا سن ب
روایی کردند و رمان راند« ف رمان ب یل ف ر اسرائ اهی ب ‌که پادش یش از آن ان »پ نِ ادوم‌اند: آن اها مادش پادش ورها که ن ایدارِ ن اپ ن و ن ی ست مِ نخ ظ ن

د. ن کست دند و مردند«، یعنی ش رمان ران سپس »ف

וימת וימלך כו׳. אך מ״מ נראה ששרשו יותר גבוה מהאדם שהרי המאכל הוא המחי׳ ]המחיה[ את האדם.

ات ه انسان حی است که ب ذ یرا این غ ، ز رتر است هٔ آن از انسان ب کار است که ریش ‌همه، آش ااین یره. ب اهی کرد« و غ »و او مرد و پادش

د. ش خ می‌ب
: ن است رتر است و دلیلش روش ا از انسان ب ذ هٔ غ ‌همه، ریش ااین اهی کرد«. ب اهان اَدومی ادامه می‌دهد: »و او مرد و پادش ارهٔ پادش آیه درب

رد، نه برعکس. ات می‌گی ا حی ذ انسان از غ

והאדם הוא מקבל החיות מן המאכל לפי שהוא בבחי׳ אחור למע״ב ]למעשה בראשית[ כו׳ ובשבת שהוא זמן

עליית העולמות מתעלה המאכל

ات )שבת, ب یره. در ش ر[ قرار دارد و غ « ]آخ ت ایگاهِ »پش ش در ج رین یرا در کارِ آف رد، ز ات می‌گی یروی حی ا ن ذ و انسان از غ
ود رده می‌ش الا ب ز ب ی ا ن ذ ، غ جِ عوالم است نِ عرو ما Shabbos(، که ز

ات ب . در ش رتر است ‌تر و ب ین یش ان پ ه‌ش اتی که ریش وان اهان و حی د، پس از گی ریده ش ر از همه آف یرا آخ رد، ز ا می‌گی ذ ود را از غ ات خ انسان حی
الا می‌رود. ود ب هٔ خ ز به‌سوی ریش ی ا ن ذ د و غ ن همهٔ عوالم عروج می‌کن
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ش 3 · ¶5–6 بخ

وردن دو گونه خ

כמו שהוא בשרשו ונמשך ממנו חיות להנפש מלמעלה למטה ע״י י״ב לחמים כו׳ וזהו ענין צדיק אוכל

לשובע נפשו17 כי יש ב׳ אכילות הא׳ הוא לשובע נפשו.

یره. و ان و غ ده ن ه‌واسطهٔ دواز ود، ب یده می‌ش ه نفس کش ، ب ن ایی ه پ الا ب ، از ب ات از آن یروی حی ، و ن ود هست هٔ خ ‌گونه که در ریش آن

رای سیر کردن ، »ب ست ود دارد: نخ وردن وج یرا دو نوع خ ؛ ز ورد« است ویش می‌خ رای سیر کردن نفس خ ای »صالح ب این معن
، « است ویش نفس خ

ود. اری می‌ش ات ج ب رهٔ ش نِ سف ا ده ن ریان از طریق دواز ات می‌دمد. این ج الا در نفس او حی ود، از ب الوده ش ه‌دست انسان پ ای آنکه ب ه‌ج ا، ب ذ پس غ
وردنی ن نوع، خ ی ست ود دارد و نخ وردن وج ورد«؛ دو نوع خ ویش می‌خ رای سیر کردن نفس خ : »صالح ب ن است ال همی بِ امث ا نِ کت  ای سخ معن

د. است که نفس را سیر می‌کن

. לשובע נפשו הוא חיות הנפש הבאה מלמעלה. ובטן רשעים כו׳ היינו והב׳ הוא ובטן רשעים תחסר18

الا می‌آید. اتِ نفس است که از ب یرویِ حی « ن انش نِ ج رای سیر کرد واهد ماند«. »ب ریران تهی خ کمِ ش : »اما ش وعِ دوم این است و ن
...« یعنی ریران کمِ ش »اما ش

رود الا ف اتی که از ب تِ حی « یعنی دریاف ان نِ ج رای سیر کرد وردن »ب واهد ماند«. خ ریران تهی خ کمِ ش وردن این است که »ش وعِ دومِ خ ن
ود. یح داده می‌ش مهٔ دومِ آیه توض ی ون ن می‌آید. اکن

כי רשעים הם החיצונים וע״י האכילה מבררים מהם חיל בלע ויקיאנו כי בכל מאכל יש תאוה שהוא

שרש הקליפה

روت را ود: »ث یده می‌ش یرون کش الوده و ب ان پ گ دارند[ از آن ن ه در چ ، ]آنچ وردن د، و از راهِ خ یرونی‌ان یروهای ب « ن ریران که »ش
؛ هٔ پوسته )קליפה, kelipah( است وراکی میلی هست که ریش یرا در هر خ واهد آورد«. ز الا خ لعیده است و آن را ب ب

گ دارند از ن ه را در چ وردن آنچ د. خ ن ت می‌کن الف ا قدوسیت مخ یروهایی که ب د؛ یعنی ن یرونی‌ان یروهای ب لکه ن ا نه مردم، ب ج « در این ریران »ش

واهد آورد« می‌گوید. الا خ لعیده و آن را ب روت را ب روری که »ث ارهٔ مردِ ش ار )צופר(، دوستِ ایوب )איוב(، درب وف ‌که ز ان ن د؛ چ ان می‌ست از ان ب آن
. هٔ پوسته است ود و ریش وردن همراه می‌ش ا خ د، میلی است که ب وراک دارن ان در خ ایی که آن ای پ ج
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וע״י שנכלל בגוף האדם ונעשה ממנו דם הנשלח ללב ומוח מתהפך לטוב בקדושה ע״י חיזוק הלב ומוח

בעבודת ה׳ ועי״ז לוקח ממנו החיות שבזלעו״ז ]שבזה לעומת זה[ וזהו ובטן רשעים תחסר שנחסר החיות
19 שבלעו. ומבטנו יורישנו אל.

ز ویتِ قلب و مغ ق ز می‌رسد، از راهِ ت ه قلب و مغ ونی بدل می‌گردد که ب ه خ ود و ب ب می‌ش ذ نِ انسان ج د وراک در ب گامی که خ و هن
ر راب الف )»یکی در ب اتی‌ای که در سویِ مخ یرویِ حی ود. و از این راه، ن ه قدوسیت دگرگون می‌ش یکی و ب ه ن دمتِ ה׳، ب در خ
د، ودن لعیده ب اتی‌ای که ب یرویِ حی واهد ماند«: ن ریران تهی خ کمِ ش ایِ »اما ش ود؛ و این است معن ته می‌ش ، از آن گرف دیگری«( است

واهد راند«. یرون خ کمش ب از دست می‌رود. »و ה׳ آن را از ش
یکی ه ن د، ب یرو می‌رسان د ن ن دمت می‌کن هنی که ה׳ را خ ه قلب و ذ ونی بدل می‌گردد که ب ه خ ود و ب ب می‌ش ذ نِ انسان ج د وراک در ب وقتی خ
‌که ایوب ان ن د؛ چ « تهی می‌مان ریران کمِ ش ‌رو »ش این ود؛ از ته می‌ش گرف از ود، از آن ب لعیده ب ابل ب اتی‌ای که قلمروِ مق یرویِ حی ود. ن دگرگون می‌ش

واهد راند«. یرون خ کمش ب ادامه می‌دهد: »ה׳ آن را از ش

. אבל האכילה שבשבת היא והנה האכילה שבחול שהיא בבחי׳ בירור הוא להיות ובטן רשעים תחסר20

המשכה מלמעלה לשובע נפשו מחמת המאכל כמו שהוא בשרשו למעלה קודם שנפל בשבה״כ ]בשבירת

הכלים[ שאין בו בירור.

ا ذ واهد ماند«. اما غ ریران تهی خ کمِ ش رای آن است که »ش ، ب الایش است خِ پ  ته که از سن های هف وردن در روز ا خ ذ ، غ ون اکن
الا ه‌اش در ب ایی که در ریش ذ بِ غ  ه‌سب د«، ب انش را سیر کن ا ج : »ت الا است ریانی از ب ات )שבת, Shabbos(، ج بّ  زِ شَ وردن در رو خ

. یست ی ن الایش ا پ ج د؛ در آن ت رو اف ‌ها ف رف نِ ظ  کست یش از آنکه در ش قرار دارد، پ
وعِ دیگری ات )שבת( ن بّ  وردن در شَ ا خ ذ . غ « است ریران کمِ ش نِ »ش ش تهی‌کرد الایش است و هدف ته پ های هف وردن در روز ا خ ذ لاصه آنکه غ خ
ه‌رو ود، روب ‌ها ب رف نِ ظ  کست ادن در ش ت یش از اف ‌گونه که پ ، همان ه‌اش ا در ریش ذ ا غ یرا ب د«، ز ان را سیر می‌کن الا که »ج ریانی از ب : ج است

. یست الایش ن رای پ ی ب ز ی ایی که چ د؛ ج ون می‌ش
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ش 4 · ¶7–8 بخ

ران ی ق ؛ عیدها و ف ات ب ی در ش بی‌دورریز

וכמ״ש בזוהר21 פרש שבתכם לא קאמר שמה שנעשה מלמטה למעלה ע״י בירור כמו בימות החול יש

בו פרש שהוא פסולת שהמובחר שולח ללב ולמוח והפסולת יורד למטה בקרביים ובני מעיים כו׳ וזהו

הבירור

ه در یرا آنچ . ز ده است ته نش ما(« گف ‌های ش ات بّ  نِ שבתכם )Shabbosos؛ ش  : »سرگی وهار )זהר( آمده است ‌که در ز ان ن و چ
شِ د؛ بخ « دارد؛ یعنی پسمان ن ود، »سرگی ام می‌ش ج کیک )בירור, birur( ان ف الایش و ت الا و از راهِ پ ه ب ن ب ایی ه، از پ ت های هف روز

ره؛ و این همان ی رو می‌رود و غ ا و روده‌ها، ف نِ احش ه درو ، ب ن ایی ه پ ود و پسماند ب اده می‌ش رست ز ف ه قلب و مغ وراک ب یدهٔ خ رگز ب
. الایش است پ

ود وهار یادآور می‌ش .« ز ان نِ عیدهایت  د؛ سرگی ان ش واهم اف ان خ هره‌هایت ر چ ن ب امِ ה׳ می‌گوید: »سرگی ه ن ، ب ان نشِ کاهن ی )מלאכי(، در سرز ملاخ
ای ر ج ‌رو پسماند ب این ود، و از ام می‌ش ج الایش ان الا و از راهِ پ ه ب ن ب ایی ته از پ های هف وردن در روز ما«. خ ‌های ش ات بّ  نِ ش  که او نمی‌گوید »سرگی

. الایش است ی همان پ داساز یرون می‌رود. این ج اقی‌مانده از راهِ روده‌ها ب ز می‌رود و ب ه قلب و مغ ا ب ذ یدهٔ غ رگز شِ ب خ ارد: ب می‌گذ

אבל בשבת שהוא נעשה מלמעלה למטה אין בו פסולת כלל22 כי הפסולת הוא מעה״ד ]מעץ הדעת[ טו״ר

]טוב ורע[ ולמטה נעשה טו״ר ]טוב ורע[ בכל הבחי׳ ע״י אכילת אדה״ר ]אדם הראשון[ מעה״ד ]מעץ הדעת[ טו״ר

]טוב ורע[

تِ اخ ن تِ ش یرا پسماند از درخ ؛ ز یست چ پسماندی در آن ن ود، هی ام می‌ش ج ن ان ایی ه پ الا ب ون این کار از ب اما در שבת )Shabbos(، چ
ورد. یک و بد خ تِ ن اخ ن تِ ش ‌که آدم از درخ رِ آن ر اث ه‌ای پدید آمد، ب ب یک و بد در هر مرت ، ن ن ایی یک و بد می‌آید، و در پ ن

تِ نِ آدم از درخ ورد رِ خ ر اث یک و بدی تعلق دارد که ب هٔ ن ز ه آمی . پسماند ب یست ، پس پسماندی در آن ن ن است ایی ه پ الا ب ات از ب بّ  نِ ش ورد خ
ه‌ای پدید آمد. ب ، در هر مرت ت اخ ن ش

וגם בכל אדם יש תערובת טו״ר ]טוב ורע[ כו׳ רק שאינו שוה בכל נפש יש שטוב שלו מרובה כו׳

یکِ هٔ ن ب ن د که ج ن : کسانی هست یست سی یکسان ن ف ه در هر ن ز ها، این آمی ن ره؛ ت ی یک و بد هست و غ ه‌ای از ن ز ز آمی ی و در هر انسانی ن
یره، تر است و غ یش ان ب آن

. تر است یش یک ب هٔ ن ب ن ی، ج رخ : در ب اوت است ف ‌ها مت تِ آن د، اما نسب ه‌ان ت ا هم آمیخ یک و بد ب ز ن ی ‌ها ن در انسان
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וכן יש שטוב שלו הוא בבחי׳ זו כו׳ אבל בשבת אז תתענג23 על ה׳ למעלה מעה״ד ]מעץ הדעת[ ולא יגורך

רע24 כלל.

ه‌ای ب رد«؛ در مرت واهی ب ت خ گاه از ה׳ لذ ، »آن ات بّ  یره. اما در ش ه‌ای است و غ ب ن مرت ی ن ان در چ یکِ آن هٔ ن ب ن د که ج ن ز کسانی هست ی و ن
.» ت واهد داش ت نخ ا تو سکون ، و »بدی هرگز ب ت اخ ن تِ ش الاتر از درخ ب

تِ الاتر از درخ ه‌ای ب ب ودِ ה׳، در مرت ، یعنی از خ ت »از ה׳« است ، لذ ات بّ  ن می‌رسد. اما در ش ه‌ای معیّ ب ه مرت ها ب ن یک ت هٔ ن ب ن ی دیگر، ج رخ در ب
.» ت واهد داش ت نخ ا تو سکون ا »بدی هرگز ب ‌ج ؛ در آن ت اخ ن ش

רק ביו״ט ]ביום טוב[ כתיב פרש חגיכם25 לפי שביו״ט ]שביום טוב[ יש בו קצת בירור שהרי הותרה בו

מלאכת אוכל נפש כאפיה ובישול כו׳

نِ ون کارِ آماده‌کرد ود، چ ام می‌ش ج الایش ان ه‌ای پ داز ا ان یرا در عید ت «؛ ز ان نِ عیدهایت  : »سرگی ده است ته ش ارهٔ عیدها نوش قط درب ف
. از است ره، در آن مج ی ز و غ ‌وپ ت ی و پخ ‌پز ان د ن ن وراک، مان خ

. از است وراکِ آن روز مج رای خ ی ب ‌پز ان ز و ن ‌وپ ت الایش رخ می‌دهد: پخ یرا در عید مقداری پ ن می‌گوید، ز « سخ ان نِ عیدهایت  ی از »سرگی ملاخ

ואינו אסור רק קצירה וזריעה וחרישה כו׳ ולפי שהותרו קצת מלאכות באוכל נפש יש בו בירור ושייך

פסולת והתקון הוא למחדי למסכני.

، در از است وراک مج نِ خ ه آماده‌کرد ی از کارهای مربوط ب رخ ون ب . و چ وع است یره ممن دن و غ م‌ز خ ن و ش ت ، کاش قط دروکردن و ف
. « است دان من از ی نِ ن ‌کرد ادمان ود. و راهِ اصلاح، »ش ه آن مربوط می‌ش ز ب ی الایش رخ می‌دهد و پسماند ن آن پ

الایش ، در عید پ از است وراک مج ه خ ی کارهای مربوط ب رخ اکه ب ج آن وع‌اند. از ان ممن ن دن همچ م‌ز خ ن و ش ت ، کاش د دروکردن ن قط کارهایی مان ف
.» دان من از ی نِ ن ‌کرد ادمان د: »ش ان می‌کن ی ن ب ی ن وهار راهِ اصلاح را چ ز پدید می‌آید. ز ی ‌رو پسماند ن این رخ می‌دهد و از

כי שעת שמחה היא לשמח את הכל וכמ״ש ושמחת בחגך26 אתה והלוי והגר כו׳ לפי שהשמחה היא

בחי׳ המתקת הדינין וצריך לשמח את כולם שיהיו כולם נכללים בבחי׳ שמחה.

د، تو... و واهی ش ادمان خ : »و در عیدت ش ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ نِ همگان ‌کرد ادمان رای ش [ ب مانی است ادی، ]ز گامِ ش یرا هن ز
ای ادی ج هٔ ش ب ا همه در مرت ادمان کرد ت اید همگان را ش ، و ب یِ داوری‌هاست ‌ساز رین ی هٔ ش ب ادی مرت یرا ش یره. ز گانه...« و غ ی لاوی و ب

رند. گی
ادی وید. ش ادمان ش ز ش ی گانه« ن ی رمان می‌دهد: »تو... و لاوی و ب ارهٔ عید ف ‌که تورات درب ان ن ادمان کرد؛ چ اید همگان را ش ادی یعنی ب گامِ ش هن

ادی سهیم کرد. اید همه را در ش ‌رو ب این د؛ از ‌گیری، را تلطیف می‌کن ت یروهای سخ داوری‌ها، یعنی ن
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וכנודע ממי שהוא בשעת שמחה שאז רוצה שיהיו כולם שמחים שבזה נמתק הדין מאחר שמשוה את

כולם.

رین ی ‌سان حکم ش دین د؛ و ب ن اش اد ب واهد همگان ش رد، می‌خ ه سر می‌ب ادی ب گام ش ، کسی که در هن ده است ته ش اخ ن ‌که ش ان ن چ
د. یرا همه را یکسان می‌ساز ود، ز می‌ش

هٔ داز د؛ یعنی آن ان رین می‌کن ی ، حکم را ش ادیِ یکسان ه ش دن همگان ب ا رسان د. ب ن اش اد ب ز ش ی انش ن ی واهد اطراف د، می‌خ اش اد ب عاً ش هرکس واق
د. رین می‌ساز ی هد، ش ز می‌ن مای د و ت دا می‌کن رانه‌ای را که ج ‌گی ت سخ

אבל מאן דלא יהיב למסכני27 כו׳ אין הדין נמתק ונשאר הפרש ולכן העונש הוא מדה כנגד מדה

שנותנין לו הפרש כי הוא גרם שישאר פסולת הפרש בעבור שלא המתיק הדין.

ر ف ‌رو، کی این اقی می‌ماند. از « ب ولات ض ود و »ف رین نمی‌ش ی ره، حکم ش ی د«، و غ ش خ ان نمی‌ب ه تهیدست [ »کسی که ب اما ]در موردِ
ون حکم د، چ مان اقی ب «، ب ولات ض واید، یعنی »ف د که ز ب ش یرا او سب د، ز ه او می‌دهن « را ب ولات ض : »ف ه است داز ر ان راب ه در ب داز ان

رین نکرد. ی را ش
» ولات ض ود و »ف رین نمی‌ش ی ن کسی حکم ش ی ن رای چ د. ب ش خ ان نمی‌ب ه تهیدست دار می‌دهد که در عید ب ارهٔ کسی هش وهر )זהר, Zohar( درب ز
اقی ود ب ه حال خ واید را ب نِ حکم، ز کرد رین ن ی ا ش یرا ب ود، ز ه او داده می‌ش « ب ولات ض : »ف ا عمل است اسب ب ن ر مت ف راین کی اب ن د؛ ب اقی می‌مان ب

. ت اش گذ

וזהו ביו״ט ]ביום טוב[ אבל בשבת אע״ג ]אף על גב[ דלא יהיב למסכני אין עונשו רב כי בשבת אין פרש כלל

לפי שהוא רק בחי׳ המשכה שמלמעלה דלא יגורך רע כלל.

ات ب یرا در ش ، ز یست ن ن گی رش سن ف د، کی ش خ ب ان ن ه تهیدست د کسی ب ن ات )שבת, Shabbos(، هرچ ب ؛ اما در ش و این در عید است
د«. ت نمی‌کن د تو سکون ز چ بدی ن الاست و »هی یض از ب نِ ف ریا ه‌ای از ج ب ها مرت ن ات ت ب راکه ش دارد؛ چ ود ن ولاتی« وج ض اصلاً »ف

: یست ولاتی« ن ض ات »ف ب یرا در ش د، ز ن ی می‌ب ر ن ف دت کی ه‌ش ز ب ی د ن ش خ ان نمی‌ب ه تهیدست ، حتی کسی که ب ات ب . در ش اد است ارهٔ اعی این حکم درب
د. ت نمی‌کن چ بدی سکون ایی که هی ؛ ج ن است ایی ه پ الا ب ریانی از ب ها ج ن ات ت ب ش

8
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ش 5 · ¶9–11 بخ

ده ون و در آین ایی، اکن ک و دوت از ن

והנה המשכה זו היא בב׳ בחי׳ כפילא וקלישא. פי׳ קלישא28 היא המשכת יודי״ן ווי״ן שמיו״ד נעשה

וי״ו שהיו״ד עצמה נמשכה ונעשית וי״ו.

دادِ اریک« امت یح: مراد از »ب اریک )קלישא, kelisha(. توض ر )כפילא, kefila( و ب راب : دوب ون این امتداد در دو صورت است اکن
ود. ه واو بدل می‌ش ودِ یود امتداد می‌یابد و ب یرا از یود، واو پدید می‌آید: خ ؛ ز فِ یود )יו״ד, yud( و واو )וי״ו, vav( است حرو

فِ یح می‌دهد: این همان حرو اریک« را توض ست »ب ه )אדמו״ר הזקן( نخ د. آلتر رب اریک« توصیف می‌کن ر و ب راب ریان را »دوب ات این ج ب زِ ش آوا
رد. ف اریک و من طی ب ؛ خ ته است ن امتداد یاف ایی ه سوی پ . واو در واقع یودی است که ب یود و واو است

כי לפי שהיו״ד הוא בחי׳ צמצום לכן יכול להיות ממנה המשכה בבחי׳ וי״ו מן היו״ד עצמה אבל הה׳

שהיא התפשטות אורך ורוחב.

ه صورتِ וי״ו، امتدادی پدید آید. اما ودِ יו״ד، ب ‌رو می‌تواند از خ این ، از اض )צמצום, tzimtzum( است ب ق هٔ ان ب ون יו״ד مرت یرا چ ز
: ی در طول و عرض است ה׳ که گسترش

طی که آن ه וי״ו، خ ودِ יו״ד می‌تواند ب ‌رو خ این ؛ از قطه، است ور در یک ن نِ ن د ش مادِ צמצום، یعنی متمرکز ، ن ک است قطه‌ای کوچ فِ יו״ד، که ن حر
ود. ان می‌دهد، در طول و عرض گسترده می‌ش ش کلش ن ‌که ش ان ن : چ اوت است ف رد، امتداد یابد. ה׳ مت ن می‌ب ایی ه پ را ب

9

ואין התפשטו׳ ]התפשטות[ אורך ורוחב שלמעלה יכולה להתגלות למטה כמו שהוא למעלה בבחי׳ אורך

ורוחב עד אין קץ כו׳ אלא ההמשכה היא בבחי׳ ה׳ אחרת למטה והיא בחי׳ המילוי של ה׳

ره، در ی ها و غ ت ی‌ان هٔ طول و عرضِ ب ب ، در مرت الا هست ‌گونه که در ب ، نمی‌تواند همان الا هست ی‌ای که در ب گسترشِ طول و عرض
، فِ ה است دگیِ حر رش هٔ پُ ب ، و این مرت فِ ה دیگری )hei( است ه صورتِ حر ن ب ایی نِ آن در پ رودآمد لکه ف ود؛ ب کار ش ن آش ایی پ

، در ود. در عوض کار ش ن آش ایی ‌گونه که هست در پ ، نمی‌تواند همان یر است ذ اپ ‌ن الا، که در طول و عرض کران هٔ ب ب فِ ה در مرت خِ حر را گسترشِ ف
. « آن دگیِ ویسد؛ همان »پرش امِ این حرف را می‌ن فِ ה دومی که ن رود می‌آید: حر فِ ה دیگری« ف ه صورتِ »حر ن ب ایی پ

דהיינו כח הה׳ שהי׳ ]שהיה[ בהעלם למעלה. כי לעולם המילוי הוא מה שבהעלם ומה שבהעלם למעלה

יצא מההעלם אל הגילוי למטה.

هان ود، از ن هان ب الا ن ه در ب ، و آنچ هان است ی است که در ن ز ی دگی همواره چ یرا پرش ود. ز ته ب هف الا ن فِ ה که در ب یرویِ حر یعنی ن
. ده است کار ش ن آش ایی یرون آمده و در پ ب

ود هان ب ن الا پ الایی است که در ب فِ ה ب یروی حر فِ ה دوم، ن . پس حر وده است ته ب هف ی است که در آن ن ز ی گر چ مایان دگیِ یک حرف همواره ن پرش
. فِ ה »دوگانه« در מכפלה )Machpelah ]دوگانه[( است . این همان حر ده است کار ش ن آش ایی یرون آمده و در پ هان ب ون از ن و اکن

10
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دگی ن در کارِ ب

رای د ب یرومن هنی ن ور و حرارت در قلب و ذ ود: ش ه ה׳ ش دمت ب فِ خ د صر ش خ وراک می‌ب یرویی که خ ورید که ن خ ان ب ن ه، چ ت های هف در روز
تی وردن لذ ، خ ات ب لعیده تهی می‌گردد. در ش اتی که ب هٔ درون آن از حی ود و پوست الایش می‌ش وراک پ ‌سان خ دین متِ او؛ ب ارهٔ عظ یدن درب دیش ان
رین ی رمی‌گیرد احکام را ش ادی‌ای که همه را درب یرا ش د؛ ز ی گانه قسمت کن ی ر، لاوی و ب ی ق ا ف ادی را ب د، ش رود می‌آید. در عی الا ف است در ה׳ که از ب

ارد. اقی می‌گذ ود ب ای خ ه‌ج ی« را ب ی نمی‌دهد، »دورریز ز ی ران چ ی ق ه ف د، و کسی که ب می‌کن
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

خِ این پرسش1.  گونه پاس « چ یش ؟ »پس« و »پ الاتر است هٔ او ب وراک از ریش هٔ خ ار می‌گوید ریش ت را گف د، چ الایش می‌کن وراک را پ اگر انسان خ
د؟ را می‌دهن

ات تعلق2.  ب ه ش د، و کدام‌یک ب واهد ماند« کدام‌ان ریر تهی خ کمِ ش د، اما ش انش را سیر کن ا ج ورد ت ارتِ »صالح می‌خ وردن در عب دو گونه خ
دارد؟

؟3.  ران آن است ب ران راهِ ج ی ق نِ ف ادکرد را ش ، و چ یست ات ن ب ی« هست اما در ش را در عید »دورریز چ
ن می‌آید؟4.  ایی ود، یعنی هاءِ دیگری، پ قط به‌صورت املای خ الایی ف د، اما هاءِ ب ه واؤ امتداد یاب ود ب را یود می‌تواند از خ چ
د؟5.  واهد ش ی دگرگون خ ز ی ه چ «، چ ت واهد ساخ کار خ ر ما آش ان را ب ده ن ده »اسرارِ دواز وقتی در آین

29 אך כ״ז ]כל זה[ הוא שאנו מקבלים והיינו בחי׳ כפיל׳ שהיא בחי׳ מילוי ההי״ן כנודע מענין המכפלה.

ההשפעה ע״י י״ב לחמים בזמן הזה

وعِ ‌که از موض ان ن فِ »هی« )ההי״ן, heis(، چ دگیِ حرو رش هٔ پُ ب ، یعنی مرت گی )כפיל׳, kefila( است هٔ دوگان ب و این همان مرت
یض را از طریق ونی، ف نِ کن ما مانی که در این ز ا ز ، ت [ است ن ی ن ها ]چ . اما همهٔ این له )המכפלה, Machpelah( دانسته است ی مکف

یم؛ ت می‌کن ان دریاف ده ن دواز

وهٔ ی ان می‌دهد. اما این ش ش له ن ی ارِ مکف ‌که غ ان ن ، چ دگی است رش ود؛ این همان پُ ته می‌ش ا هیِ دیگری نوش فِ هی که ب پس »دوگانه« یعنی حر
یم. ت می‌کن ات دریاف ب رهٔ ش نِ سف ا ده ن یضِ ה׳ را از طریق دواز گونه ف ون چ د که اکن ونی تعلق دارد: وصف می‌کن نِ کن ما ه ز دوگانه ب

אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ יגלה לן טעמיה דבתריסר נהמי כו׳ ואזי לא יהיה בחי׳ כפילא כו׳ רק הה׳ עצמה

שלמעלה יהי׳ ]יהיה[ לה גילוי למטה ג״כ ע״י כי יגלה לן טעמיה כו׳ וכמ״ש ביום ההוא30 יהיה כו׳:

ودِ لکه خ ره؛ ب ی ود و غ واهد ب هٔ כפיל׳ نخ ب ‌گاه دیگر مرت ره؛ آن ی واهد کرد« و غ کار خ ر ما آش ان را ب ده ن ده، »دلایلِ دواز نِ آین ما اما در ز
یره؛ واهد کرد« و غ کار خ ر ما آش قِ »دلایلِ آن را ب د، از طری واهد ش کار خ ز آش ی ن ن ایی ، در پ الا است فِ »هی« )ה, hei( که در ب حر

یره. ود« و غ واهد ب ی )ה׳, Havayah([ ]یکی[ خ هارحرف امِ چ : »در آن روز ]ن ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
واهد وهٔ دوگانه نخ ی ه ش ی ب از ی ‌گاه دیگر ن واهد کرد«. آن کار خ ان را آش ده ن د: ה׳ »دلایلِ دواز واهد ش ت خ اب ده، دعای آن سرود اج نِ آین ما در ز

ود. د ب واهن امش یکی خ ارهٔ آن روز می‌گوید ה׳ و ن کریا درب ‌که ز ان ن ود، چ کار می‌ش ن آش ایی الایی در پ ودِ هیِ ب ود؛ خ ب
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 2 ن ب

د 3 ن ب

יגלה לן טעמי׳
ه لر رب ت هٔ دیگری از این maamar، که می ت می‌گوید که نسخ یادداش
. این ده است اپ ش ، در Siddur چ ت کرده است ب )אדמו״ר האמצעי( آن را ث

. ی از همان maamar است ه، روایتی مواز نسخ
تِ کهوت یادداش

ראה הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסידור רב, ג. נמצא בגוכתי״ק כ״ק
אדה״א ורשום שם: יום שבת פ׳ תצוה ]תקס״ז[. וראה ברשימת המאמרים
בסה״מ תקס״ז הערה 39. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. לכללות
הענינים של המאמר ראה סה״מ תקס״ה ח״א ע׳ קנ בענין האכילה דשבת.
תו״ח פ׳ לך צו, א. ובפ׳ ויקהל תרלה, א ואילך )הוצאה צילום כת״י הר״ש
סופר(. ביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתמה. אוה״ת בראשית כרך ז תתשפב, א.
אוה״ת נ״ך ע׳ תרסד. ד״ה והוא עומד עליהם תרס״ג ע׳ נ. סה״מ תרס״ו ע׳
קנד. וראה עבודת הלוי פ׳ ח״ש כח, א. בלקו״ת תזריע כ, ד מציין לד״ה זה.
בדרך מצותיך צ, א בשם כ״ק אדה״ז: ששמעתי מפיו הקדוש של מורינו
ורבינו נ״ע בכפר פייענע בימים שלפני הסתלקותו בטבת תקע״ג על ענין

האכילה בשבת.

1

יגלה לן טעמי׳
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
זמירות לסעודה ב׳ דשבת.

2

ה׳ אחרונה דשם ב״ן
. ن امِ بَ یِ ن ایان یِ پ وان هِ ه‌عن له ب ی ارِ مکف ارهٔ غ ی درب بحثی مواز

تِ کهوت یادداش
ראה לקו״ת להאריז״ל פ׳ ח״ש ד״ה מערת המכפלה. וראה סה״מ תקס״ה ע׳

טז. אוה״ת ענינים ע׳ רצב.

3

د، ورن خ ت را ن نِ گوش و دار می‌دهد که خ یل هش ی‌اسرائ ن ه ب موسی )משה( ب
ی ظ ای لف ه معن ر رِبّه )אדמו״ר הזקן( این آیه را ب «. آلتِ ان است ، ج ون یرا خ »ز
اتِ ی است که حی ز ی ا پدید می‌آید، همان چ ذ ونی که از غ ه کار می‌گیرد: خ ب

د. انسان را حمل می‌کن
דברים י״ב:כ״ג Deuteronomy 12:23

ם־ נֶּפֶשׁ עִ תֹאכַל הַ נָּפֶשׁ וְלֹא־ ם הוּא הַ דָּ י הַ ם כִּ דָּ כֹל הַ  י אֲ תִּ לְ בִ זַק לְ ק חֲ רַ
ר: שָׂ בָּ הַ

Only be stedfast in not eating the blood; for the blood is the
.life; and thou shalt not eat the life with the flesh

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

דתלת שליטין אינון
ر د. آلتِ ، قلب و کب ز ن می‌گوید: مغ دن سخ روا در ب رمان وهار )זהר( از سه ف ز
ال ب ا را دن ذ نِ غ گیِ رسید گون ا چ هره می‌گیرد ت رِبّه )אדמו״ר הזקן( از آن ب

ز می‌رسد. ه قلب و مغ ود، ب ون بدل می‌ش ه خ د ب لهٔ کب ه‌وسی ا که ب ذ د: غ کن
זח״ב קנג, א Zohar II, 153a

זח״א קלח, א Zohar I, 138a
تِ کهوت یادداش

זח״ב קנג, א. וראה ג״כ זח״א קלח, א. וראה לקמן מט, ב במ״מ לשם.

5

דתלת שליטין אינון
عی دیگر ب وان من ه‌عن وهار )זהר( را ب ش از ز خ ، این ب ‌های کهوت ت یادداش

د. ن کر می‌کن دن ذ روای ب رمان دامِ ف ارهٔ سه ان درب
ספר הזהר, תולדות ד׳:ל׳-ט׳:ע״ג Zohar, Toldot 4:30–9:73

6

בסידור מתחיל
ه ه چ اریک« ب دان و ب ن تدا می‌پرسد که »دوچ در Siddur، maamar اب
maamar را یح می‌دهد که چ ت می‌گوید این امر توض . یادداش است معن

ایان می‌یابد. ا kefila و kelisha پ ر ب حاض
تِ کهوت یادداش

יגלה לן טעמי דבתריסר נהמי כו׳, הנה תחילה יש להבין מה שאמר כפילא
וקלישא. בזה יובן הסיום דהמאמר כאן בענין כפילא וקלישא.

7

כרשפי אש
راره‌های راره‌هایش ش دیِ مرگ است و »ش یرومن ه ن ق ب در سرود، عش
ه‌کار می‌گیرد که لبی ب بِ ق ها ور و الت رای ش ه این تصویر را ب ‌اند«. آلتر رب آتش

. دمتِ ה׳ است در خ
שיר השירים ח׳:ו׳ Song of Songs 8:6

ה שָׁ ה קָ בָ וֶת אַהֲ זָּה כַמָּ ךָ כִּי־עַ ל־זְרוֹעֶ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ נִי כַחוֹתָ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ כִשְׁ

Set me as a seal upon thy heart, As a seal upon thine arm;
For love is strong as death, Jealousy is cruel as the grave; The

.flashes thereof are flashes of fire, A very flame of the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

ه رِ آلتر رب ی عب یمود. ت وراک« راه پ یروی آن خ ا ن هل روز »ب الیاهو )אליהו( چ
. ارتِ آیه است واکی از عب ژ «، پ وردن یروی خ ه ن )אדמו״ר הזקן(، »ب

מלכים א י״ט:ח׳ I Kings 19:8

יְלָה ים לַ עִ בָּ ים יוֹם וְאַרְ עִ בָּ יא אַרְ הִ כִילָה הַ אֲ כֹחַ הָ  יֵּלֶךְ בְּ ה וַ תֶּ יִּשְׁ יֹּאכַל וַ  ם וַ יָּקׇ וַ
ב: חֹרֵ ים  לֹקִ אֱ ר הָ ד הַ עַ

And he arose, and did eat and drink, and went in the strength
of that meal forty days and forty nights unto Horeb the

.mount of G-d
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

האכילה היא יותר עליונה

ات از ب وردن در ش را خ یح می‌دهد چ رتری که توض أخ מאמר )maamar( مت
. رتر است ته ب های هف وردن در روز خ

تِ کهوت یادداش
ראה ד״ה והוא עומד תרס״ג.

10

וקראת לשבת עונג
ات )שבת, ب یل می‌گوید که اگر ش ه اسرائ ا )ישעיהו( ب عی قِ اش ה׳ از طری
ت گاه از او لذ د«، آن ن وان خ ت ب ات را مایهٔ لذ ب د و »ش ن Shabbos( را رعایت کن
تی ، لذ ات ب وردن در ش ان می‌دهد که خ ش ه از این آیه ن رد. آلتر رب د ب واهن خ

. الایش ود، نه حاصلِ پ ل می‌ش از الا ن است که از ب
ישעיהו נ״ח:י״ג Isaiah 58:13

עֹנֶג ת  בָּ שַּׁ אתָ לַ רָ קָ י וְ שִׁ דְ יוֹם קׇ ךָ בְּ צֶ פָ גְלֶךָ עֲשׂוֹת חֲ ת רַ בָּ שַּׁ יב מִ שִׁ ם־תָּ אִ
ר: בָ ר דָּ בֵּ דַ ךָ וְ צְ פְ צוֹא חֶ מְּ כֶיךָ מִ רָ עֲשׂוֹת דְּ תּוֹ מֵ דְ בַּ כִ ד וְ כֻבָּ דוֹשׁ ה׳ מְ קְ לִ

11
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د 4 ن ب

د 5 ن ب

If thou turn away thy foot because of the sabbath, From pur‐
suing thy business on My holy day; And call the sabbath a de‐
light, And the holy of the L-RD honourable; And shalt hon‐
our it, not doing thy wonted ways, Nor pursuing thy busi‐

;ness, nor speaking thereof
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ נח, יג. ראה דרך מצותיך מצות לא תבערו אש. וראה תו״ח ד״ה בעצם
היום הזה פרקים י-יא. )כמצויין בהערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בקונטרס עץ

החיים פרק ח )ע׳ 33 בשולי העמוד(.

אז תתענג על הוי״ה
ی )ה׳, هارحرف امِ چ گاه از ن : »آن ن است ی ن وعده‌ای که پس از آن می‌آید چ

. ودِ ה׳ است ردن از خ ت ب ، لذ ات ب تِ ش رد.« لذ واهید ب ت خ Havayah( لذ

ישעיהו נ״ח:י״ד Isaiah 58:14
לַת יךָ נַחֲ תִּ לְ כַ אֲ הַ ץ וְ י[ )במותי( אָרֶ תֵ מֳ ל־]בָּ יךָ עַ תִּ בְ כַּ רְ הִ ל־ה׳ וְ נַּג עַ עַ תְ אָז תִּ

ר: בֵּ י ה׳ דִּ י פִּ יךָ כִּ קֹב אָבִ  יַעֲ
Then shalt thou delight thyself in the L-RD, And I will make
thee to ride upon the high places of the earth, And I will feed
thee with the heritage of Jacob thy father; For the mouth of

.the L-RD hath spoken it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ נח, יד.

12

אחור וקדם צרתני

یدی«: از ش خ یش رو مرا صورت ب ت و پ ه ה׳ می‌گوید: »از پش داوود )דוד( ب
،)Midrash ,دراش )מדרש یروی از مِ ه پ ه، ب ته‌ای. آلتر رب رگرف هر سو مرا درب
ایی ق می‌دهد: یکی را در معن ی وراک تطب ا خ تِ انسان ب ر نسب ه را ب این دو واژ

ر« می‌گیرد. ایی دیگر »آخ « و دیگری را در معن ست »نخ
תהילים קל״ט:ה׳ Psalms 139:5

כָה: פֶּ י כַּ לַ ת עָ שֶׁ תָּ נִי וַ תָּ רְ ם צַ דֶ קֶ אָחוֹר וָ
Thou hast hemmed me in behind and before, And laid Thy

.hand upon me
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קלט, ה.
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אחור וקדם צרתני
ثی ود و از حی رین ب ش آخ رین همد که انسان در کارِ آف ن می‌ف ی ن מדרש آیه را چ
د که اده می‌کن ف یح این است رای توض ودن ب ر« ب ه از »آخ . آلتر رب ن ی ست دیگر نخ

. وراک وابسته است ه خ دن ب ده‌مان ن رای ز را انسان ب چ
בראשית רבה ח׳:א׳ Bereshit Rabbah 8:1

ויאמר אלקים נעשה אדם בצלמנו כדמותנו. רבי יוחנן פתח: )תהלים
קלט(: אחור וקדם צרתני וגו׳ אמר רבי יוחנן: אם זכה אדם, אוכל שני
עולמות, שנאמר: אחור וקדם צרתני, ואם לאו הוא בא ליתן דין
וחשבון, שנאמר )שם(: ותשת עלי כפכה. אמר רבי ירמיה בן אלעזר:
בשעה שברא הקדוש ברוך הוא את אדם הראשון, אנדרוגינוס בראו,
הדא הוא דכתיב: זכר ונקבה בראם. אמר רבי שמואל בר נחמן: בשעה
שברא הקב״ה את אדם הראשון, דיו פרצופים בראו ונסרו ועשאו
גביים, גב לכאן וגב לכאן. איתיבון ליה, והכתיב: ויקח אחת

מצלעותיו?! אמר להון: …
And G-d said: Let us make Man in our image, in our like‐“
ness, and let them dominate over the fish of the sea, and over

the birds of the heavens, and over the animals, and over all
the earth, and over every crawling creature that crawls upon
the earth” (Genesis 1:26). “And G-d said: Let us make Man in
our image, in our likeness.” Rabbi Yoḥanan began: “Back and
front [aḥor vakedem], You shaped me…” (Psalms 139:5) –
Rabbi Yoḥanan said: If a person merits, he partakes of two

… ,worlds
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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שהמאכל . . בשבה״כ
)Tikkun ,هٔ انسان در عالمِ اصلاح )תיקון یح می‌دهد که ریش ار توض ت این گف
ایی که هر ؛ ج ات در عالمِ Tohu است وان ه‌های حی ‌که ریش ، حال آن است
اید. این ز ور می‌اف سِ الهی ن ف ه ن وراک ب هایی قرار دارد، و خ ن ه‌ت ت ب صف
ن در Tohu، می‌تواند ت ه داش ا ریش وراک، ب را خ د که چ ن می‌کن یح روش توض

د. اش رتر ب از انسان ب
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן סה, ד. לקו״ת פ׳ צו יג, ב. מאמרי אדמו״ר הזקן תקס״ח ע׳ יז.
מח.

15

לפני מלך מלך לבנ״י
ر اهی ب چ پادش ‌که هی یش از آن د، »پ روایی کردن رمان اهانی که در ادوم ف پادش
،)Kabbalah ,الا )קבלה ب د«. در حکمتِ ق روایی کن رمان یل ف دان اسرائ ن رز ف

وراک. هٔ خ د؛ ریش ن مادِ عالمِ بی‌سامانی )תהו, Tohu( هست ان ن آن
בראשית ל״ו:ל״א Genesis 36:31

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ לֶךְ לִ ךְ־מֶ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ שֶׁ כִים אֲ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
And these are the kings that reigned in the land of Edom, be‐

.fore there reigned any king over the children of Israel
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לו, לא.

16

צדיק אוכל לשובע נפשו . . ובטן רשעים תחסר
کمِ ورد، اما ش انش می‌خ رای سیر کردن ج مان )שלמה(: »پارسا ب لِ سلی ثَ مَ
ی دارد، حال هٔ کاف داز ه‌ان اهری، پارسا ب ای ظ ریران تهی می‌ماند.« در معن ش
ته را مهٔ این گف ی د؛ اما آلتر ربّه )אדמו״ר הזקן( دو ن ه می‌مان ریر گرسن آنکه ش

واند. وردن می‌خ دو گونه خ
משלי י״ג:כ״ה Proverbs 13:25

ר: סָ חְ ים תֶּ עִ שָׁ ן רְ טֶ ע נַפְשׁוֹ וּבֶ שֹׂבַ  אֹכֵל לְ יק  דִּ צַ
The righteous eateth to the satisfying of his desire; But the

.belly of the wicked shall want
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי יג, כה. ראה לקמן סה, ב. ראה בארוכה בסה״מ תקס״ה ע׳ קנ ואילך.

לקו״ש חט״ז ע׳ 189. וראה קונטרס עץ החיים ע׳ כג.

17

د واهن ه خ ریران گرسن کارش این است که ش ای آش . معن مهٔ دومِ آیه است ی ن
یروهای پوسته )קליפה, « را ن ریران ه )אדמו״ר הזקן( »ش د؛ آلتر رب مان
اتی‌ای را که در یروی حی ه، ن ت های هف وردن در روز kelipah( می‌داند که خ

‌ها می‌گیرد. ود دارند از آن خ
משלי י״ג:כ״ה Proverbs 13:25

ר: סָ חְ ים תֶּ עִ שָׁ ן רְ טֶ ע נַפְשׁוֹ וּבֶ שֹׂבַ  אֹכֵל לְ יק  דִּ צַ

18



اها חיי שרה · مامار 1 وراه اور · پاراش ت יגלה לן טעמיה כו׳

16likuteitorah.com/fa/torah-ohr/chayei-sarah/1/

د 6 ن ب

د 7 ن ب

د 8 ن ب

The righteous eateth to the satisfying of his desire; But the
.belly of the wicked shall want

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

חיל בלע ויקיאנו . . ומבטנו יורישנו אל
لعیده روب روت را ف ریر »ث ه ایوب )איוב( می‌گوید که مردِ ش ر )צופר( ب صوف
واهد راند«: یرون خ کمش ب واهد آورد؛ ה׳ آن را از ش الا خ است و آن را ب
یروی ارهٔ ن ن را درب ه این سخ د او نمی‌ماند. آلتر رب ز روع ن امش اوردِ ن دست

اید پس بدهد. لعیده و ب روب اتیِ مقدسی می‌داند که קליפה ف حی
איוב כ׳:ט״ו Job 20:15

ל: נּוּ אֵ שֶׁ יֹרִ נוֹ  טְ בִּ נּוּ מִ אֶ יְקִ לַע וַ יִל בָּ חַ
He hath swallowed down riches, and he shall vomit them up

.again; G-d shall cast them out of his belly
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב כ, טו. ראה אוה״ת תולדות קנד, א. אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תרסג שקאי

על הניצוץ אלקי שמוציאים מג״ק הטמאות. ראה לקמן כ, ג ובמ״מ לשם.

19

انش را سیر ا ج ده‌اند: »ت ق داده ش ی ا یکدیگر تطب ش آیه ب خ ون هر دو ب ریران تهیاکن کمِ ش اره دارد، و »ش ات )שבת, Shabbos( اش بّ  ه شَ د« ب کن
ته. های هف ه روز واهد ماند« ب خ

משלי י״ג:כ״ה Proverbs 13:25

ר: סָ חְ ים תֶּ עִ שָׁ ן רְ טֶ ע נַפְשׁוֹ וּבֶ שֹׂבַ  אֹכֵל לְ יק  דִּ צַ
The righteous eateth to the satisfying of his desire; But the

.belly of the wicked shall want
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

וכמ״ש בזהר
نِ عیدهای  ود که ملاکی )מלאכי( می‌گوید: »سرگی وهر )זהר( یادآور می‌ش ز
د که ما )שבתות, Shabbosos(«؛ و می‌آموز ‌های ش ات ب نِ ش  ما«، نه »سرگی ش
یح ه )אדמו״ר הזקן( توض د. آلتر رب اد ساز را را ش ق اید ف اییِ عید ب ذ وعدهٔ غ

ود دارد. اوتی وج ف ن ت ی ن را چ می‌دهد که چ
זח״ב פח, ב Zohar II, 88b

تِ کهوت یادداش
זח״ב פח, ב. ראה דרך מצותיך מצות לא תבערו אש.

21

אין בו פסולת כלל
گاه از ה׳ « و »آن دن ود سیرش نِ خ ا رای ج ، یعنی »ب ات بّ  نِ ش ورد ا خ ‌ج در آن
فِ لا رخ دارد، ب الایش ن ه پ ی ب از ی رود نمی‌آورد و ن چ پسماندی ف «، هی ردن ‌ب ت رودلذ تی است که ف ، لذ ‌سان ه همین ز ب ی ات ن بّ  ه؛ دعای ش ت های هف وردن در روز خ

. الایش ود، نه پ آورده می‌ش
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן סה, סע״ב ואילך. סה״מ הנחות הר״פ ע׳ עד ואילך. סה״מ תקס״ח
ע׳ לב. דרך מצותיך צ, א ואילך. צב סע״א ואילך. ד״ה והוא עומד תרס״ג.

לקוטי לו״י לזח״ג ע׳ רג. לקו״ש חט״ז ע׳ 189.

22

گیِ ت ی )ה׳, Havayah(« است و از آمیخ هارحرف امِ چ ات »در ن ب تِ ش لذ
راتر می‌رود. یکی و بدی ف ن

ישעיהו נ״ח:י״ד Isaiah 58:14

לַת יךָ נַחֲ תִּ לְ כַ אֲ הַ ץ וְ י[ )במותי( אָרֶ תֵ מֳ ל־]בָּ יךָ עַ תִּ בְ כַּ רְ הִ ל־ה׳ וְ נַּג עַ עַ תְ אָז תִּ
ר: בֵּ י ה׳ דִּ י פִּ יךָ כִּ קֹב אָבִ  יַעֲ

Then shalt thou delight thyself in the L-RD, And I will make
thee to ride upon the high places of the earth, And I will feed
thee with the heritage of Jacob thy father; For the mouth of

.the L-RD hath spoken it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

ולא יגורך רע
ای د تو ج ز یستی؛ بدی ن رارت ن نِ ش واها ه ה׳ می‌گوید: »تو خ داوود )דוד( ب
ود ولاتی وج ض چ ف ، هی ودِ ה׳ است تِ آن در خ ، که لذ ات ب نمی‌گیرد.« در ش

دارد. ایی ن ا ج ج یرا بدی در آن دارد، ز ن
תהילים ה׳:ה׳ Psalms 5:5

ע: ךָ רָ ה לֹא יְגֻרְ תָּ ע אָ שַׁ ץ־רֶ פֵ ל־חָ י לֹא אֵ כִּ
For Thou art not a G-d that hath pleasure in wickedness; Evil

.shall not sojourn with Thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פרש חגיכם

ان هره‌هایت ر چ ن ب د: »سرگی نش می‌کن ان را سرز ه‌واسطهٔ ملاکی، کاهن انی‌هایה׳ ب نِ قرب  کارا سرگی «؛ یعنی آش ان نِ عیدهایت  د، سرگی ی واهم پاش خ
همد و آلتر اییِ عید می‌ف ذ ارهٔ وعده‌های غ ارت را درب وهر این عب . ز ان عیدش

.» ان ‌هایت ات ب را نمی‌گوید »از ش یح می‌دهد که چ ه توض رب
מלאכי ב׳:ג׳ Malachi 2:3

כֶם תְ א אֶ נָשָׂ גֵּיכֶם וְ שׁ חַ רֶ נֵיכֶם פֶּ ל־פְּ שׁ עַ רֶ י פֶ יתִ זֵרִ ע וְ זֶּרַ ת־הַ כֶם אֶ ר לָ גֹעֵ נְנִי  הִ
יו: לָ אֵ

Behold, I will rebuke the seed for your hurt, And will spread
dung upon your faces, Even the dung of your sacrifices; And

.ye shall be taken away unto it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
מלאכי ב, ג.

25

ושמחת בחגך
، ریب ا لاوی، غ د، همراه ب رمان می‌دهد که در عی یل ف ه اسرائ موسی )משה( ب

« عید می‌داند. ولاتِ ض ارهٔ »ف ه آن را چ د. آلتر رب ن ادی کن یوه ش یم و ب یت
דברים ט״ז:י״ד Deuteronomy 16:14

יָּתוֹם הַ גֵּר וְ הַ י וְ וִ לֵּ הַ ךָ וְ תֶ מָ אֲ ךָ וַ דְּ בְ עַ ךָ וְ תֶּ נְךָ וּבִ ה וּבִ תָּ גֶּךָ אַ חַ תָּ בְּ חְ מַ וְשָׂ
יךָ: רֶ עָ שְׁ ר בִּ שֶׁ נָה אֲ מָ אַלְ הָ וְ

And thou shalt rejoice in thy feast, thou, and thy son, and thy
daughter, and thy man-servant, and thy maid-servant, and
the Levite, and the stranger, and the fatherless, and the wid‐

.ow, that are within thy gates
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים טז, יד.

26

מאן דלא יהיב למסכני
ی ز ی را چ ق ه ف ی‌آنکه ب ورد، ب ا می‌خ ذ وهر )זהר( می‌گوید کسی که در عید غ ز
اره‌اش صدق ما« درب ادِ ش نِ اعی  ارتِ »سرگی د، همان کسی است که عب ش خ ب ب
اسب ن ات مت از ایهٔ اصلِ »مج ر پ ر را ب ف ه )אדמו״ר הזקן( این کی د. آلتر رب می‌کن

یح می‌دهد. ا عمل« توض ب
זח״ב פח, ב Zohar II, 88b

تِ کهوت یادداش
ראה זח״ב פח, ב.

27
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د 9 ن ب

د 11 ن ب

פי׳ קלישא . . ביום ההוא יהי׳
نِ maamar، در ایا ا پ ، از »קלישא« ت ش ت می‌گوید که این بخ این یادداش

. ده است قل ش دک )הצמח צדק( ن اور هاتورا )אור התורה( از تسماح تز
تِ کهوت یادداش

מובא באוה״ת בראשית כרך ז תתתא, ב.

28

כנודע מענין המכפלה

له بحث ی هٔ مکف ارهٔ هیِ دوگان ا درب د ج ن تسماح تسدک )הצמח צדק( در چ
اص ‌های خ ارت نِ آن موارد، این عب ری د که در آخ ت می‌کن ب ت ث د؛ یادداش می‌کن

امده‌اند. ی ن
تِ کهوت یادداش

לקו״ת מהאריז״ל פ׳ ח״ש. מאו״א מ, כג. ראה אוה״ת פ׳ חיי שרה כרך ד
תשעז, ב. שם כרך ז תתת, ב. תתתא, ב ושם אין תי׳ אלו.

29

ביום ההוא יהי׳
ی هارحرف امِ چ ، ن گار: »در آن روز نِ روز ایا ارهٔ پ کریا )זכריה( درب ‌گوییِ ز پیش
ه )אדמו״ר הזקן( امش یکی.« آلتر رِب ود و ن واهد ب )ה׳, Havayah( یکی خ

ن ایی الا )ה, hei( در پ یِ ب فِ هِ ودِ حر دهٔ خ نِ آین د کارش رای آش ه این آیه ب ب
د. اد می‌کن ن است

זכריה י״ד:ט׳ Zechariah 14:9

ד: חָ מוֹ אֶ ד וּשְׁ חָ יֶה ה׳ אֶ הוּא יִהְ יּוֹם הַ ץ בַּ אָרֶ ל־הָ ל־כׇּ לֶךְ עַ מֶ יָה ה׳ לְ הָ וְ
And the L-RD shall be King over all the earth; In that day

.shall the L-RD be One, and His name one
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
זכרי׳ יד, ט. ראה לקו״ת במדבר ט, ד. ובאוה״ת פ׳ ויצא כרך ה תתנד, א.

30
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